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Strangers and Refugees texts 

1. The descendants of Joseph and family in Egypt 

Torah 

Exodus 1 

ן ָּ֥ ן ׃  4ד  ִֽ ֻ֖ן וּבְנְי מ  ר זְבוּל  ָּ֥ שכ  ש  ה׃ 3י  ִֽ יהוּד  י ו  ֻ֖ ון לֵו  מְע ֹ֔ ן ש  אוּ׃ 2רְאוּבֵֵ֣ ִֽ ו ב  יש וּבֵית ֻ֖ ָּ֥ ב א  ת יַעֲק ֹ֔ ה אֵֵ֣ יְמ  ָ֑ צְר  ים מ  ֻ֖ א  ל הַב  אֵֹ֔ שְר  ות   בְנֵֵ֣י י  לֶּה שְמ   וְאֵֵ֗

ור ל הַד ָּ֥ יו וְכ ֻ֖ ח ֹ֔ ל־אֶּ וסֵף   וְכ  ת י  מ  ָּ֤ ם׃ 6וַי  י  ִֽ צְר  ָּ֥ה בְמ  י  ף ה  וסֵֻ֖ ש וְי  ָ֑פֶּ ים נ  ֵ֣ בְע  ב ש  ךְ־יַעֲק ֻ֖ ֶֽרֶּ ִֽ י יֶּ צְאֵָּ֥ ש  י  ֶ֛פֶּ ל־נֶּ י כ  ֶֽיְה ֵ֗ ר׃  5וִַֽ שִֵֽ ד  וְא  ָּ֥ י ג  ֻ֖ ל   וְנַפְת 

ם׃  פ  ִֽ ת  רֶּ ץ א  ֻ֖ א  לֵָּ֥א ה  מ  ד וַת  ד מְא ָ֑ מְא ֵ֣ וּ ב  עַצְמֻ֖ וּ וַיִַֽ רְבָּ֥ וּ וַי  שְרְצֶ֛ ֶֽי  ר֧וּ וִַֽ ל פ  אֵֵ֗ שְר  וּא׃ 7וּבְנֵֵ֣י י   הַהִֽ

8 ף׃ וסִֵֽ ת־י  ע אֶּ א־י דַֻ֖ ר ל ִֽ ָּ֥ ם אֲשֶּ י  ָ֑ צְר  ש עַל־מ  ֻ֖ ד  לֶּךְ־ח  ִֽ ם מֶּ ֶֽק  ָּ֥ ב וְ 9 וַי  ל רַָּ֥ אֵֹ֔ שְר  ם בְנֵֵ֣י י  ה עַַ֚ נֵֵ֗ ו ה  ל־עַמ ָ֑ ר אֶּ אמֶּ נוּ׃וַי ֻ֖ ִֽ מֶּ וּם מ  צֻ֖ ה10 ע  ב  ָּ֥ ה   
 ֻ֖ לְחַם־ב  ינוּ וְנ  נְאֵֹ֔ ף גַם־הוּא  עַל־ש ֵ֣ וסַָּ֤ ה  וְנ  מ  לְח  אנ ה מ  ָּ֤ קְרֶּ י־ת  ִֽ ה כ  י ָ֞ ה וְה  רְבֵֶּ֗ ן־י  ו פֶּ ה לָ֑ ֻ֖ תְחַכְמ  ִֽ ץ׃נ  רֶּ ִֽ א  ן־ה  ָּ֥ה מ  ל  י11 נוּ וְע  רֵֵ֣ יו  ש  ל  ימוּ ע  ָּ֤ ש  וַי   

ס׃ ת־רַעַמְסִֵֽ ם וְאֶּ ת ֻ֖ ת־פ  ה אֶּ ות  לְפַרְע ֹ֔ סְכְנ  י מ  רֵָּ֤ ן ע  בֶּ ם וַי ִּ֜ ָ֑ בְלת  ו בְס  ת ֻ֖ עַן עַנ  ים לְמַָּ֥ ס ֹ֔ צוּוְכַאֲ 12 מ  ק ֻ֕ ץ וַי  פְר ָ֑ ן י  ה וְכֵֵ֣ ֻ֖ רְבֶּ ן י  ו כֵָּ֥ ת ֹ֔ וּ א  ר  יְעַנֵ֣ שֶּ  
ל׃  אִֵֽ שְר  פְנֵֻ֖י בְנֵָּ֥י י  ךְ׃13 מ  רֶּ ִֽ ל בְפ  אֵֻ֖ שְר  ת־בְנֵָּ֥י י  ם אֶּ י  צְרֶַ֛ דוּ מ  ֧ ה14 וַיַעֲב  ֻ֖ ד  ל־עֲב  ים וּבְכ  לְבֵנ ֹ֔ ר  וּב  מֶּ ה בְח ֨ ש ֵ֗ ה ק  ֵ֣ ד  ם בַעֲב  ת־חַיֵיהִֶּּ֜ רְר֨וּ אֶּ וַיְמ   

ךְ׃  רֶּ ִֽ ם בְפ  ֻ֖ הֶּ וּ ב  בְדָּ֥ ר־ע  ם אֲשֶּ ת ֹ֔ ד  ל־עֲב ֵ֣ ת כ  ה אֵַ֚ ָ֑ דֶּ  בַש 

15 י   צְרַֹ֔ ךְ מ  לֶּ ֵ֣ ר  מֶּ אמֶּ ה׃וַי   ִֽ ית פוּע  ֻ֖ ם הַשֵנ  ה וְשֵָּ֥ ֹ֔ פְר  אַחַת  ש  ִֽ ם ה  ר שֵָּ֤ ת אֲשֶּ֨ י ָ֑ בְר  ע  ִֽ ת ה  מְיַלְד ֻ֖ ן16 ם לִַֽ ֻ֖ יתֶּ ות וּרְא  י ֹ֔ בְר  ע  ִֽ ת־ה  ן  אֶּ דְכֶּ ר בְיַלֶּ אמֶּ וַי ֵ֗  
ן א   ֵ֣ תֶּ ן הוּא  וַהֲמ  ם־בֵָּ֥ ם א  ֶָֽ֑י  בְנ  א  י ה׃עַל־ה  ִֽ יא ו ח  ֻ֖ ת ה  ם־בַָּ֥ ו וְא  לֶּך17ְ ת ֹ֔ ֵ֣ ן מֶּ ֻ֖ ר אֲלֵיהֶּ ָּ֥ בֶּ ר ד  ֶ֛ וּ כַאֲשֶּ שֹ֔ א ע  ים וְל ֵ֣ אֱלה ֹ֔ ֵ֣ ת־ה  מְיַלְד ת  אֶּ אן  הִַֽ ָּ֤ ירֶּ וַת   

ים׃ ִֽ ד  ת־הַיְל  ין  אֶּ ֻ֖ ם וַתְחַיֶּ י  ָ֑ צְר  ת־18 מ  ין  אֶּ ֻ֖ ה וַתְחַיֶּ ָ֑ ר הַזֶּ ֵ֣ ב  ן הַד  ֻ֖ יתֶּ וּעַ עֲש  ן מַדָּ֥ הֶֹּ֔ ר ל  אמֶּ ת וַי ֵ֣ מְיַלְד ֹ֔ ם  לִַֽ י  צְרַ  ךְ־מ  לֶּ ִֽ א מֶּ ָּ֤ קְר  וַי 
ים׃ ִֽ ד  ל־פַ 19 הַיְל  מְיַלְד ת  אֶּ רְן  הִַֽ תוַת אמַָּ֤ דֶּ ֻ֖ ן הַמְיַלֶּ ֶ֛ וא אֲלֵהֶּ ב ֧ ם ת  רֶּ נ ה בְטֶּ֨ ות הֵֹ֔ י ֵ֣ י־ח  ִֽ ת כ  י ָ֑ בְר  ע  ִֽ ת ה  י ֻ֖ צְר  ים הַמ  ֶ֛ א כַנ ש  י ל ֧ ֵ֣ ה כ  רְע ֹ֔  
דוּ׃ ִֽ עַצְמֻ֖ 20 וְי ל  ם וַיִַֽ ֶ֛ ע  ב ה  רֶּ ֧ ת וַי  מְיַלְד ָ֑ ים לִַֽ ֻ֖ ב אֱלה  ד׃וַיֵָּ֥יטֶּ ים׃21 וּ מְא ִֽ ִֽ ת  ם ב  ֻ֖ הֶּ ים וַיַָּ֥עַש ל  ָ֑ אֱלה  ת־ה  ת אֶּ מְיַלְד ֻ֖ וּ הִַֽ ֶֽרְאָּ֥ ִֽ י־י  ִֽ י כ  ו22 וַיְה ֻ֕ וַיְצֵַ֣  

ר כ   ו לֵאמ ָ֑ ל־עַמ ֻ֖ ה לְכ  וּן׃ ס פַרְע ֹ֔ ת תְחַיִֽ ל־הַבַֻ֖ הוּ וְכ  יכ ֹ֔ ה  תַשְל  ר  וד הַיְא ֨ לֵ֗ ן הַי  ל־הַבֵֵ֣  

1These are the names of the sons of Israel who came to Egypt with Jacob, each with his 
household: 2Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 3Issachar, Zebulun, and Benjamin, 4Dan and Naphtali, Gad 
and Asher. 5All the descendants of Jacob were seventy persons; Joseph was already in Egypt. 6Then 
Joseph died, and all his brothers and all that generation. 7But the people of Israel were fruitful and 
increased greatly; they multiplied and grew exceedingly strong, so that the land was filled with them. 

8Now there arose a new king over Egypt, who did not know Joseph. 9And he said to his people, 
“Behold, the people of Israel are too many and too mighty for us. 10Come, let us deal shrewdly with them, 
lest they multiply, and, if war breaks out, they join our enemies and fight against us and escape from the 
land.” 11Therefore they set taskmasters over them to afflict them with heavy burdens. They built for 
Pharaoh store cities, Pithom and Raamses. 12But the more they were oppressed, the more they multiplied 
and the more they spread abroad. And the Egyptians were in dread of the people of Israel. 13So they 
ruthlessly made the people of Israel work as slaves 14and made their lives bitter with hard service, in 
mortar and brick, and in all kinds of work in the field. In all their work they ruthlessly made them work as 
slaves. 

15Then the king of Egypt said to the Hebrew midwives, one of whom was named Shiphrah and the 
other Puah, 16“When you serve as midwife to the Hebrew women and see them on the birthstool, if it is 
a son, you shall kill him, but if it is a daughter, she shall live.” 17But the midwives feared God and did not 
do as the king of Egypt commanded them, but let the male children live. 18So the king of Egypt called the 
midwives and said to them, “Why have you done this, and let the male children live?” 19The midwives 
said to Pharaoh, “Because the Hebrew women are not like the Egyptian women, for they are vigorous and 
give birth before the midwife comes to them.” 20So God dealt well with the midwives. And the people 
multiplied and grew very strong. 21And because the midwives feared God, he gave them families. 22Then 
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Pharaoh commanded all his people, “Every son that is born to the Hebrewsa you shall cast into the Nile, 
but you shall let every daughter live.” 

 

Qur’an 

Surah al-Qasas 28 

٣-  
َ
ون

ُ
مِن
ْ
وْمٍ يُؤ

َ
 لِق

ِّ
حَق

ْ
 بِال

َ
وْن

َ
بَإِ مُوسََٰ وَفِرْع

َ
 مِنْ ن

َ
يْك

َ
ل
َ
و ع

ُ
ل
ْ
ت
َ
 ◯ ن

3. We rehearse to thee some Of the story of Moses And Pharaoh in Truth, For people who believe. 

مْ وَيَسْ  -٤
ُ
اءَه

َ
بْن
َ
 أ
ُ
ح بِّ

َ
هُمْ يُذ

ْ
 مِن

ً
ة
َ
ائِف

َ
عِفُ ط

ْ
ض
َ
هَا شِيَعًا يَسْت

َ
ل
ْ
ه
َ
رْضِ وَجَعَلَ أ

َ ْ
ي الْ ِ

 
 ف

َ
لَ
َ
 ع
َ
وْن

َ
 فِرْع

َّ
سِدِينَ إِن

ْ
مُف
ْ
 مِنَ ال

َ
ان
َ
 ك
ُ
ه
َّ
مْ إِن

ُ
ي نِسَاءَه حْي ِ

َ
 ◯ ت

4. Truly Pharaoh elated himself In the land and broke up Its people into sections, Depressing a small 
group Among them : their sons he slew, But he kept alive their females : For he was indeed A maker of 
mischief. 

٥-  
ُ
ذِينَ اسْت

َّ
 ال

َ
مُنَّ عَلَ

َ
 ن
ْ
ن
َ
 أ
ُ
رِيد

ُ
وَارِثِي  َ وَن

ْ
هُمُ ال

َ
جْعَل

َ
 وَن

ً
ة ئِمَّ

َ
هُمْ أ

َ
جْعَل

َ
رْضِ وَن

َ ْ
ي الْ ِ

وا ف 
ُ
عِف

ْ
 ◯ ض

5. And We wished to be Gracious to those who were Being depressed in the land, To make them leaders 
(in faith) And make them heirs, 

رِيَ  -٦
ُ
رْضِ وَن

َ ْ
ي الْ ِ

هُمْ ف 
َ
نَ ل

ِّ
مَك

ُ
 وَن

َ
رُون

َ
وا يَحْذ

ُ
ان
َ
هُمْ مَا ك

ْ
مَا مِن

ُ
ه
َ
ود
ُ
 وَجُن

َ
امَان

َ
 وَه

َ
 ◯ فِرْعَوْن

6. To establish a firm place For them in the land, And to show Pharaoh, Hāmān, And their hosts, at their 
hands, The very things against which They were taking precautions. 

وْحَيْ  -٧
َ
ي إِ وَأ ِ

حْزَن 
َ
 ت
َ
ي وَلَ ِ

اف 
َ
خ
َ
 ت
َ
يَمِّ وَلَ

ْ
ي ال ِ

قِيهِ ف 
ْ
ل
َ
أ
َ
يْهِ ف

َ
تِ عَل

ْ
ا خِف

َ
إِذ
َ
رْضِعِيهِ ف

َ
 أ
ْ
ن
َ
مِّ مُوسََٰ أ

ُ
ٰ أ
َ

ا إِلَ
َ
مُرْسَلِي  َ ن

ْ
وهُ مِنَ ال

ُ
يْكِ وَجَاعِل

َ
وهُ إِل

ُّ
ا رَاد

َّ
 ◯ ن

7. So We sent this inspiration To the mother of Moses : “ Suckle (thy child), but when Thou hast fears 
about him, Cast him into the river, But fear not nor grieve : For We shall restore him To thee, and We 
shall make Him one of Our apostles.” 

٨-   
َ
 فِرْعَوْن

َّ
ا إِن

ً
ا وَحَزَن وًّ

ُ
هُمْ عَد

َ
 ل
َ
ون

ُ
 لِيَك

َ
 آلُ فِرْعَوْن

ُ
ه
َ
ط
َ
ق
َ
ت
ْ
ال
َ
اطِئِي  َ ف

َ
وا خ

ُ
ان
َ
مَا ك

ُ
ه
َ
ود
ُ
 وَجُن

َ
امَان

َ
 ◯ وَه

8. Then the people of Pharaoh Picked him up (from the river) : (It was intended) that (Moses) Should be 
to them an adversary And a cause of sorrow : For Pharaoh and Hāmān And (all) their hosts were Men of 
sin. 

٩-  
َّ
ت
َ
وْ ن
َ
ا أ
َ
عَن
َ
ف
ْ
 يَن
ْ
ن
َ
وهُ عَسََٰ أ

ُ
ل
ُ
ت
ْ
ق
َ
 ت
َ
 لَ

َ
ك
َ
ٍ لَِي وَل

ي ْ 
 عَ
ُ
ت رَّ

ُ
 ق
َ
وْن  فِرْعَ

ُ
ت
َ
تِ امْرَأ

َ
ال
َ
 وَق

َ
عُرُون

ْ
 يَش

َ
مْ لَ

ُ
ا وَه

ً
د
َ
هُ وَل

َ
 ◯ خِذ

9. The wife of Pharaoh said : “ (Here is) a joy of the eye, For me and for thee : Slay him not. It may be 
That he will be of use To us, or we may adopt Him as a son.” And they Perceived not (what they Were 
doing) ! 

 

Surah al-A’raf 7 

الَ  - ١٢٧
َ
 ۚ ق

َ
ك
َ
 وَآلِهَت

َ
رَك

َ
رْضِ وَيَذ

َ ْ
ي الْ ِ

وا ف 
ُ
سِد

ْ
 لِيُف

ُ
وْمَه

َ
رُ مُوسََٰ وَق

َ
ذ
َ
ت
َ
 أ
َ
وْمِ فِرْعَوْن

َ
 مِن ق

ُ َ
مَلَ

ْ
الَ ال

َ
ا   وَق

َّ
مْ وَإِن

ُ
ي نِسَاءَه حْي ِ

َ
سْت

َ
مْ وَن

ُ
اءَه

َ
بْن
َ
لُ أ

ِّ
ت
َ
ق
ُ
سَن

 
َ
اهِرُون

َ
هُمْ ق

َ
وْق
َ
 ◯ ف

https://biblehub.com/esv/exodus/1.htm#footnotes


127. Said the chiefs of Pharaoh’s people: “wilt thou leave Moses and his people to spread mischief in the 
land and to abandon thee and thy gods?” He said: “Their male children will we slay; (only) their females 
will we save alive; and we have over them (power) irresistible.” 

اءُ مِنْ عِبَادِهِ  - ١٢٨
َ
هَا مَن يَش

ُ
ـهِ يُورِث

َّ
رْضَ لِل

َ ْ
 الْ

َّ
وا ۖ إِن ُ ـهِ وَاصْبِِ

َّ
وا بِالل

ُ
عِين

َ
وْمِهِ اسْت

َ
الَ مُوسََٰ لِق

َ
قِي  َ  ۖ ق

َّ
مُت
ْ
 لِل
ُ
عَاقِبَة

ْ
 ◯  وَال

128. Said Moses to his people: “Pray for help from God and (wait) in patience and constancy: for the 
earth is God’s to give as a heritage to such of his servants as He pleaseth; and the end is (best) for the 
righteous. 

١٢٩ -   
َ
ن يُهْلِك

َ
مْ أ
ُ
ك سََٰ رَبُّ

َ
الَ ع

َ
ا ۚ ق

َ
ن
َ
ت
ْ
ا وَمِن بَعْدِ مَا جِئ

َ
تِيَن
ْ
أ
َ
ن ت

َ
بْلِ أ

َ
ا مِن ق

َ
وذِين

ُ
وا أ

ُ
ال
َ
 ق

َ
ون

ُ
عْمَل

َ
يْفَ ت

َ
رَ ك

ُ
يَنظ

َ
رْضِ ف

َ ْ
ي الْ ِ

 
مْ ف

ُ
ك
َ
لِف
ْ
خ
َ
مْ وَيَسْت

ُ
ك وَّ
ُ
د
َ
 ◯ ع

129. They said: “We have had (nothing but) trouble both before and after thou comest to us.” He said: 
“It may be that your Lord will destroy your enemy and make you inheritors in the earth; that so He may 
try you by your deeds.” 

 

2. Responsibilities towards strangers 

Torah 

Exodus 23:9 

ם׃  י  ִֽ צְר  ץ מ  רֶּ ָּ֥ ם  בְאֶּ ֻ֖ יתֶּ ים הֱי  ָּ֥ י־גֵר  ִֽ ר כ  ש  הַגֵֹ֔ ֵ֣פֶּ ת־נֶּ ם   אֶּ ם יְדַעְתֶּ ץ וְאַתֵֶּ֗ ָ֑ לְח  א ת   וְגֵֻ֖ר ל ֵ֣

You shall not oppress a sojourner. You know the heart of a sojourner, for you were sojourners in the 

land of Egypt.  

Num 15:15-16 cf. Ex 12:49, Lev 24:22, Num 15:29 

ם  ָ֑ כֶּ ֵ֣ה ל  הְיֶּ ד י  ֻ֖ ח  ט אֶּ ָּ֥ שְפ  ת וּמ  ה אַחֶַ֛ ָּ֥ ור  ִֽה׃ 16ת  פְנֵָּ֥י יְהו  ֻ֖ה ל  הְיֶּ ֶ֛ם כַגֵָּ֥ר י  כֶּ ם כ  תֵיכֶֹּ֔ ר ֵ֣ ם   לְד  ול  ת  ע  קַָּ֤ ר  ח  ָ֑ ֻ֖ם וְלַגֵֵ֣ר הַג  כֶּ ת ל  ה אַחֶַ֛ ָּ֥ ק  ל ח  ה ֻ֕  הַק 

ם׃ פ  ִֽ תְכֶּ ָּ֥ר א   וְלַגֵֻ֖ר הַג 

For the assembly, there shall be one statute for you and for the stranger who sojourns with you, a 

statute forever throughout your generations. You and the sojourner shall be alike before the LORD. One 

law and one rule shall be for you and for the stranger who sojourns with you 

Levitivus 19:9-10; 23-24 

ט א תְלַקֵָ֑ ט  כַרְמְךֻ֖  ל ֵ֣ רֶּ ָּ֥ ל וּפֶּ ולֵֹ֔ א תְע  ט׃ 10וְכַרְמְך   ל ֵ֣ א תְלַקִֵֽ ירְךֻ֖  ל ָּ֥ ִֽ ט קְצ  ָּ֥קֶּ ר וְלֶּ קְצ ָ֑ דְךֻ֖  ל  ת  ש  ֶ֛ה פְאַָּ֥ א תְכַלֶּ ם  ל ֧ יר אַרְצְכֶֹּ֔ ֵ֣ ת־קְצ  ם   אֶּ צְרְכֶּ בְק   וִּֽ

ם׃ ִֽ ָּ֥ה אֱלהֵיכֶּ י יְהו  ֻ֖ ם אֲנ  ת ֹ֔ ב א  י וְלַגֵר   תַעֲז ֵ֣ ָּ֤ נ  ע  ִֽ  לֶּ

9 When you reap the harvest of your land, you shall not reap your field right up to its edge, neither shall 

you gather the gleanings after your harvest. 10And you shall not strip your vineyard bare, neither shall 

you gather the fallen grapes of your vineyard. You shall leave them for the poor and for the sojourner: I 

am the LORD your God. 

ץ׃ ס  רֶּ ִֽ א  וּ ל  תְנָּ֥ ֻ֖ה ת  ל  ָ֑ם גְא  זַתְכֶּ ץ אֲח  רֶּ ֵ֣ ל אֶּ י׃ 24וּבְכ ֻ֖ ִֽ ד  מ  ם ע  ֻ֖ ים אַתֶּ ֶ֛ ב  וש  ים וְת  ֧ י־גֵר  ִֽ ץ כ  רֶּ ָ֑ א  י ה  ֻ֖ י־ל  ת כ  ת ֹ֔ צְמ  כֵר   ל  מ  א ת  ץ ל ָּ֤ רֶּ א ֵ֗  וְה 

When a foreigner resides among you in your land, do not mistreat them. The foreigner residing among 

you must be treated as your native-born. Love them as yourself, for you were foreigners in Egypt. I am 

the Lord your God. 

Deuteronomy 10:18-19 

ם׃  י  ִֽ צְר  ץ מ  רֶּ ָּ֥ ם בְאֶּ ֻ֖ יתֶּ ים  הֱי  ָּ֥ י־גֵר  ִֽ ת־הַגֵָ֑ר כ  ם אֶּ ֻ֖ ה׃ 19וַאֲהַבְתֶּ ִֽ מְל  ם וְש  ָּ֥חֶּ ו לֶּ ת לֻ֖ ָּ֥תֶּ ר ל  ב גֵֹ֔ הֵֵ֣ ָ֑ה וְא  נ  ום  וְאַלְמ  ט י ת ֻ֖ שְפַָּ֥ ה מ  ֶ֛ שֶּ  ע 
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[God] executes justice for the fatherless and the widow, and loves the sojourner, giving him food and 

clothing. Love the sojourner, therefore, for you were sojourners in the land of Egypt.  

Gospels 

Matthew 25:31-46 

31Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι μετ’ αὐτοῦ, τότε καθίσει 

ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ· 32καὶ συναχθήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς 

ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, 33καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ 

δεξιῶν αὐτοῦ τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 34τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ· Δεῦτε, οἱ 

εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς 

κόσμου. 35ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ 

συνηγάγετέ με, 36γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ 

ἤλθατε πρός με. 37τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες· Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ 

ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; 38πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ 

περιεβάλομεν; 39πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; 40καὶ ἀποκριθεὶς 

ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 

ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 41τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων· Πορεύεσθε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς 

τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 42ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ 

ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με, 43ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ 

περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ με. 44τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ 

λέγοντες· Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ 

διηκονήσαμέν σοι; 45τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ’ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ 

τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 46καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ 

δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

31“When the Son of Man comes in his glory, and all the angels with him, then he will sit on his glorious 
throne. 32Before him will be gathered all the nations, and he will separate people one from another as a 
shepherd separates the sheep from the goats. 33And he will place the sheep on his right, but the goats 
on the left. 34Then the King will say to those on his right, ‘Come, you who are blessed by my Father, inherit 
the kingdom prepared for you from the foundation of the world. 35For I was hungry and you gave me 
food, I was thirsty and you gave me drink, I was a stranger and you welcomed me, 36I was naked and you 
clothed me, I was sick and you visited me, I was in prison and you came to me.’ 37Then the righteous will 
answer him, saying, ‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or thirsty and give you drink? 38And 
when did we see you a stranger and welcome you, or naked and clothe you? 39And when did we see you 
sick or in prison and visit you?’ 40And the King will answer them, ‘Truly, I say to you, as you did it to one 
of the least of these my brothers, you did it to me.’ 

41“Then he will say to those on his left, ‘Depart from me, you cursed, into the eternal fire prepared 
for the devil and his angels. 42For I was hungry and you gave me no food, I was thirsty and you gave me 
no drink, 43I was a stranger and you did not welcome me, naked and you did not clothe me, sick and in 
prison and you did not visit me.’ 44Then they also will answer, saying, ‘Lord, when did we see you hungry 
or thirsty or a stranger or naked or sick or in prison, and did not minister to you?’ 45Then he will answer 
them, saying, ‘Truly, I say to you, as you did not do it to one of the least of these, you did not do it to 
me.’ 46And these will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life.” 
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We are all refugees 

Torah and Psalms 

Leviticus 25 

ץ׃ ס  רֶּ ִֽ א  וּ ל  תְנָּ֥ ֻ֖ה ת  ל  ָ֑ם גְא  זַתְכֶּ ץ אֲח  רֶּ ֵ֣ ל אֶּ י׃ 24וּבְכ ֻ֖ ִֽ ד  מ  ם ע  ֻ֖ ים אַתֶּ ֶ֛ ב  וש  ים וְת  ֧ י־גֵר  ִֽ ץ כ  רֶּ ָ֑ א  י ה  ֻ֖ י־ל  ת כ  ת ֹ֔ צְמ  כֵר   ל  מ  א ת  ץ ל ָּ֤ רֶּ א ֵ֗  וְה 

23The land must not be sold permanently, because it is Mine, and you are but foreigners and residents 

with Me. 24Thus for every piece of property you possess, you must provide for the redemption of the 

land. 

Psalm 39 

ל ה׃ 11 ִֽ ם סֶּ ֵ֣ ד  ל־א  ל כ  בֶּ ֻ֖ ךְ הֶּ ו אַָּ֤ ש חֲמוּד ָ֑ ֵ֣ ע  ס כ  מֶּ ֵ֣ יש וַתֶּ רְת  א ֵ֗ סַַּ֬ ו֨ן ׀ י  ות עַל־ע  ח ָּ֤ וכ ָ֘ ת   בְִֽ

12 ל־תֶּ   י אִַֽ ת ֵ֗ מְע  ל־ד  ִֽ ינ ה֮ אֶּ י ׀ הַאֲז  ת ֨ ה וְשַוְע  י ׀ יְהו ָ֡ ת ֨ ל  ה־תְפ  ָּ֥ מְע  ִֽ י׃ ש  ִֽ ות  ל־אֲב  ב כְכ  וש ֵ֗ ךְ ת ֹּ֝ ָ֑ מ  י ע  ֵ֣ כ  נ  ר א  י גֵֵ֣ ָּ֤ ש כ  חֱרַָּ֥  

י׃ 13 נ  ִֽ ךְ וְאֵינֶּ ם אֵלֵֵ֣ רֶּ ֻ֖ ה בְטֶּ יג  ָ֑ י וְאַבְל  נ  ֵ֣ מֶּ ע מ  שֵַ֣  ה 

11When you discipline a man 
with rebukes for sin, 
you consume like a moth what is dear to him; 
surely all mankind is a mere breath! Selah  

12“Hear my prayer, O LORD, 
and give ear to my cry; 
hold not your peace at my tears! 
For I am a sojourner with you, 
a guest, like all my fathers. 
13Look away from me, that I may smile again, 
before I depart and am no more!” 

Psalm 119 

ך׃ 17 ִֽ רֶּ ה דְב  ָּ֥ שְמְר  ה וְאֶּ חְיֵֶּ֗ ִֽ ל־עַבְדְךָּ֥ אֶּ ל עִַֽ  גְמ ֻ֖

ך׃ 18 ִֽ תֶּ ור  ת  ות מ  א ֵ֗ פְל  ה נ ֹּ֝ יט  ָ֑  גַל־עֵינַָּ֥י וְאַב 

יך׃ 19 ִֽ צְותֶּ י מ  נ  מֵֶּ֗ ר מ ֹּ֝ ץ אַל־תַסְתֵָּ֥ רֶּ ָ֑ א  י ב  ֵ֣ כ  נ   גֵֵ֣ר א 

17Deal bountifully with your servant, 

that I may live and keep your word. 

18Open my eyes, that I may behold 

wondrous things out of your law. 

19I am a sojourner on the earth; 

hide not your commandments from me! 

Epistle:  1 Peter 2:11-12 

11Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες 

στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς· 12τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα, ἐν ᾧ 

καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσι τὸν θεὸν ἐν ἡμέρᾳ 

ἐπισκοπῆς. 
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11Beloved, I urge you as sojourners and exiles to abstain from the passions of the flesh, which wage war 

against your soul. 12Keep your conduct among the Gentiles honorable, so that when they speak against 

you as evildoers, they may see your good deeds and glorify God on the day of visitation.  

 

Qur’an 

Surah al-Baqara, 2 
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177. It is not righteousness that ye turn your faces toward East or West; but it is righteousness to believe 
in God and the Last Day and the Angels and the Book and the Messengers; to spend of your substance 
out of love for Him for your kin for orphans for the needy for the wayfarer for those who ask and for the 
ransom of slaves; to be steadfast in prayer and practice regular charity; to fulfil the contracts which ye 
have made; and to be firm and patient in pain (or suffering) and adversity and throughout all periods of 
panic. Such are the people of truth the God-fearing. 

 

Surah an-Nisa 4 
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36. Serve God and join not any partners with Him: and do good to parents, kinsfolk, orphans, those in 
need, neighbors who are near, neighbors who are strangers the companion by your side, the way-farer 
(ye meet) and what your right hands possess: for God loveth not the arrogant the vainglorious; 
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37. (Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others or hide the bounties which God hath 
bestowed on them; for We have prepared for those who resist faith a punishment that steeps them in 
contempt. 

 

ي ا  -٩٧ ِ
عَفِي  َ ف 

ْ
ض
َ
ا مُسْت

َّ
ن
ُ
وا ك

ُ
ال
َ
مْ ۖ ق

ُ
نت
ُ
وا فِيمَ ك

ُ
ال
َ
سِهِمْ ق

ُ
نف
َ
الِمِي أ

َ
 ظ

ُ
ة
َ
ئِك

َ
مَلَ

ْ
مُ ال

ُ
اه
َّ
وَف
َ
ذِينَ ت

َّ
 ال
َّ
 إِن

َ
ل
َ
وا أ

ُ
ال
َ
رْضِ ۚ ق

َ ْ
هَاجِرُوا  لْ

ُ
ت
َ
 ف
ً
ـهِ وَاسِعَة

َّ
رْضُ الل

َ
نْ أ

ُ
ك
َ
مْ ت

ا  ً  مَصِب 
ْ
مُ ۖ وَسَاءَت

َّ
مْ جَهَن

ُ
وَاه

ْ
 مَأ

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
أ
َ
 ◯ فِيهَا ۚ ف

97. When angels take the souls of those who die in sin against their souls they say: “In what (plight) 
were ye?” They reply: “Weak and oppressed were we in the earth.” They say: “Was not the earth of God 
spacious enough for you to move yourselves away (from evil)?” Such men will find their abode in Hell 
what an evil refuge!. 

٩٨-  
ً
 سَبِيلَ

َ
ون

ُ
د
َ
 يَهْت

َ
 وَلَ

ً
ة
َ
 حِيل

َ
طِيعُون

َ
 يَسْت

َ
انِ لَ

َ
د
ْ
وِل
ْ
سَاءِ وَال

ِّ
جَالِ وَالن عَفِي  َ مِنَ الرِّ

ْ
ض
َ
مُسْت

ْ
 ال

َّ
 ◯ إِلَ
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98. Except those who are (really) weak and oppressed men women and children who have no means in 
their power nor (a guide-post) to direct their way. 

ورًا  -٩٩
ُ
ف
َ
ا غ وًّ

ُ
ف
َ
 ع
ُ
ـه
َّ
 الل

َ
ان
َ
هُمْ ۚ وَك

ْ
ن
َ
وَ ع

ُ
ن يَعْف

َ
 أ
ُ
ـه
َّ
سََ الل

َ
 ع

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
أ
َ
 ◯ ف

99. For these there is hope that God will forgive: for God doth blot out (sins) and forgive again and 
again. 

رُجْ مِن بَيْتِهِ مُهَاجِرً  - ١٠٠
ْ
 ۚ وَمَن يَخ

ً
ا وَسَعَة ً ثِب 

َ
مًا ك

َ
رْضِ مُرَاغ

َ ْ
ي الْ ِ

 
 ف

ْ
ـهِ يَجِد

َّ
ي سَبِيلِ الل ِ

 
عَ  وَمَن يُهَاجِرْ ف

َ
 وَق

ْ
د
َ
ق
َ
 ف
ُ
مَوْت

ْ
 ال
ُ
ه
ْ
ركِ
ْ
مَّ يُد

ُ
ـهِ وَرَسُولِهِ ث

َّ
 الل

َ
ا إِلَ

 
َّ
 الل

َ
لَ
َ
جْرُهُ ع

َ
حِيمًا أ ورًا رَّ

ُ
ف
َ
 غ
ُ
ـه
َّ
 الل

َ
ان
َ
 ◯ ـهِ ۗ وَك

100. He who forsakes his home in the cause of God finds in the earth many a refuge wide and spacious: 
should he die as a refugee from home for God and his Apostle his reward becomes due and sure with 
God: and God is Oft-Forgiving Most Merciful. 

 

Surat al-Anfal, 8 

٢٦-   
ُ
ك
َ
د يَّ
َ
مْ وَأ

ُ
آوَاك

َ
اسُ ف

َّ
مُ الن

ُ
ك
َ
ف
َّ
ط
َ
خ
َ
ن يَت

َ
 أ
َ
ون

ُ
اف
َ
خ
َ
رْضِ ت

َ ْ
ي الْ ِ

 ف 
َ
ون

ُ
عَف

ْ
ض
َ
سْت لِيلٌ مُّ

َ
مْ ق

ُ
نت
َ
 أ
ْ
رُوا إِذ

ُ
ك
ْ
مْ  وَاذ

ُ
ك
َّ
عَل
َ
بَاتِ ل يِّ

َّ
نَ الط م مِّ

ُ
ك
َ
ق
َ
هِ وَرَز ضَِْ

َ
م بِن

 
َ
رُون

ُ
ك
ْ
ش
َ
 ◯ ت

26. Call to mind when ye were a small (band) despised through the land and afraid that men might 
despoil and kidnap you; but He provided a safe asylum for you strengthened you with his aid and gave 
you good things for sustenance: that ye might be grateful. 

 

ضََُ  -٧٢
َ
ن ذِينَ آوَوا وَّ

َّ
ـهِ وَال

َّ
ي سَبِيلِ الل ِ

سِهِمْ ف 
ُ
نف
َ
مْوَالِهِمْ وَأ

َ
وا بِأ

ُ
د
َ
اجَرُوا وَجَاه

َ
وا وَه

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
 ال
َّ
وا إِن

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
وْلِيَاءُ بَعْضٍ ۚ وَال

َ
هُمْ أ

ُ
 بَعْض

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
وا أ

ءٍ  ْ ي
َ

ن سَْ يَتِهِم مِّ
َ
ن وَلَ م مِّ

ُ
ك
َ
مْ يُهَاجِرُوا مَا ل

َ
هُ وَل

َ
مْ وَبَيْن

ُ
ك
َ
وْمٍ بَيْن

َ
ٰ ق

َ
 عَلَ

َّ
ضَُْ إِلَ

َّ
مُ الن

ُ
يْك
َ
عَل
َ
ينِ ف

ِّ
ي الد ِ

مْ ف 
ُ
وك نضََُ

َ
ٰ يُهَاجِرُوا ۚ وَإِنِ اسْت    حَيََّ

ُ
ـه
َّ
 ۗ وَالل

ٌ
اق
َ
يث م مِّ

 ٌ  بَصِب 
َ
ون

ُ
عْمَل

َ
 ◯ بِمَا ت

72. Those who believed and adopted exile and fought for the faith with their property and their persons 
in the cause of God as well as those who gave (them) asylum and aid these are (all) friends and 
protectors one of another. As to those who believed but came not into exile ye owe no duty of 
protection to them until they seek your aid in religion it is your duty to help them except against a 
people with whom ye have a treaty of mutual alliance: and (remember) God seeth all that ye do. 

٧٣-   
َ ْ
ي الْ ِ

 ف 
ٌ
ة
َ
ن
ْ
ن فِت

ُ
ك
َ
وهُ ت

ُ
عَل
ْ
ف
َ
 ت
َّ
وْلِيَاءُ بَعْضٍ ۚ إِلَ

َ
هُمْ أ

ُ
رُوا بَعْض

َ
ف
َ
ذِينَ ك

َّ
ٌ وَال بِب 

َ
 ك
ٌ
سَاد

َ
 ◯ رْضِ وَف

73. The unbelievers are protectors one of another: unless ye do this (protect each other) there would be 
tumult and oppression on earth and great mischief. 

ي سَبِيلِ   -٧٤ ِ
وا ف 

ُ
د
َ
اجَرُوا وَجَاه

َ
وا وَه

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
رِيمٌ وَال

َ
 ك
ٌ
ق
ْ
 وَرِز

ٌ
فِرَة

ْ
غ هُم مَّ

َّ
ا ۚ ل

ًّ
 حَق

َ
ون

ُ
مِن
ْ
مُؤ

ْ
مُ ال

ُ
 ه

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
وا أ ضََُ

َ
ن ذِينَ آوَوا وَّ

َّ
ـهِ وَال

َّ
 ◯ الل

74. Those who believe and adopt exile and fight for the faith in the cause of God as well as those who 
give (them) asylum and aid these are (all) in very truth the believers: for them is the forgiveness of sins 
and a provision most generous. 



وْ   -٧٥
َ
هُمْ أ

ُ
رْحَامِ بَعْض

َ ْ
و الْ

ُ
ول
ُ
مْ ۚ وَأ

ُ
 مِنك

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
أ
َ
مْ ف

ُ
وا مَعَك

ُ
د
َ
اجَرُوا وَجَاه

َ
 وَه

ُ
وا مِن بَعْد

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
ا وَال

َ
ي كِت ِ

 
ٰ بِبَعْضٍ ف

َ
ءٍ  لَ ْ ي

َ
لِّ سَْ

ُ
 بِك
َ
ـه
َّ
 الل

َّ
ـهِ ۗ إِن

َّ
بِ الل

لِيمٌ 
َ
 ◯ ع

75. And those who accept faith subsequently and adopt exile and fight for the faith in your company 
they are of you. But kindred by blood have prior rights against each other in the Book of God. Verily God 
is well acquainted with all things. 

 

Surah Dahr, 76 

ورًا  -٥
ُ
اف
َ
 مِزَاجُهَا ك

َ
ان
َ
سٍ ك

ْ
أ
َ
 مِن ك

َ
بُون َ

ْ
بْرَارَ يَشْ

َ ْ
 الْ

َّ
 ◯ إِن

5. As to the Righteous, They shall drink Of a Cup (of Wine) Mixed with Kafur,— 

ا  -٦ ً جِب 
ْ
ف
َ
هَا ت

َ
رُون جِّ

َ
ـهِ يُف

َّ
 الل

ُ
بُ بِهَا عِبَاد َ ا يَشْْ

ً
يْن
َ
 ◯ ع

6. A Fountain where The Devotees of God Do drink, making it Flow in unstinted abundance. 

٧-  
ْ
ذ
َّ
 بِالن

َ
ون

ُ
ا يُوف ً طِب 

َ
هُ مُسْت ُّ

َ
 شْ

َ
ان
َ
 يَوْمًا ك

َ
ون

ُ
اف
َ
 ◯ رِ وَيَخ

7. They perform (their) vows, And they fear a Day Whose evil flies far and wide. 

ا  -٨ ً سِب 
َ
ا وَيَتِيمًا وَأ

ً
هِ مِسْكِين ٰ حُبِّ

َ
عَامَ عَلَ

َّ
 الط

َ
عِمُون

ْ
 ◯ وَيُط

8. And they feed, for the love Of God, the indigent, the orphan, and the captive,– 

ورًا  -٩
ُ
ك
ُ
 ش

َ
مْ جَزَاءً وَلَ

ُ
 مِنك

ُ
رِيد

ُ
 ن
َ
ـهِ لَ

َّ
مْ لِوَجْهِ الل

ُ
عِمُك

ْ
ط
ُ
مَا ن

َّ
 ◯ إِن

9. (Saying), “ We feed you for the sake of God alone : No reward do we desire From you nor thanks. 

رِيرًا  -١٠
َ
مْط

َ
ا يَوْمًا عَبُوسًا ق

َ
ن بِّ افُ مِن رَّ

َ
خ
َ
ا ن
َّ
 ◯ إِن

10. “ We only fear a Day Of distressful Wrath From the side of our Lord. ” 

ورًا  -١١  وَشُُ
ً
ة َ
ْ ضَ 
َ
مْ ن

ُ
اه
َّ
ق
َ
يَوْمِ وَل

ْ
 ال
َ
لِك ٰ

َ
َّ ذ

َ
 شْ

ُ
ـه
َّ
مُ الل

ُ
اه
َ
وَق
َ
 ◯ ف

11. But God will deliver Them from the evil Of that Day, and will Shed over them a light Of Beauty and A 
(blissful) Joy. 
 

Surah Dhuha, 93 

آوَىٰ  -٦
َ
 يَتِيمًا ف

َ
ك
ْ
مْ يَجِد

َ
ل
َ
 ◯ أ

6. Did He not find thee An orphan and give thee Shelter (and care) ? 

ىٰ  -٧
َ
هَد

َ
 ف
ا
الَ

َ
 ض

َ
ك
َ
 ◯ وَوَجَد

7. And He found thee Wandering, and He gave Thee guidance. 

٨-   
َ
ك
َ
ٰ وَوَجَد َ ي 

ْ
غ
َ
أ
َ
 ف
ً
ائِلَ  ◯ عَ

8. And He found thee In need, and made Thee independent. 

هَرْ  -٩
ْ
ق
َ
 ت
َ
لَ
َ
يَتِيمَ ف

ْ
ا ال مَّ

َ
أ
َ
 ◯ ف

9. Therefore, treat not the orphan with harshness, 

هَرْ   -١٠
ْ
ن
َ
 ت
َ
لَ
َ
ائِلَ ف ا السَّ مَّ

َ
 ◯ وَأ

10. Nor repulse the petitioner (Unheard) ; 

١١-   
ْ
ث

ِّ
حَد

َ
 ف
َ
ك ا بِنِعْمَةِ رَبِّ مَّ

َ
 ◯ وَأ



11. But the Bounty Of thy Lord— Rehearse and proclaim ! 
 

Surah Hashra, 59 

٦-  
ْ
امََٰ وَال

َ
يَت
ْ
ٰ وَال رْنَِ

ُ
ق
ْ
سُولِ وَلِذِي ال ـهِ وَلِلرَّ

َّ
لِل
َ
رَىٰ ف

ُ
ق
ْ
لِ ال

ْ
ه
َ
ٰ رَسُولِهِ مِنْ أ

َ
لَ
َ
 ع
ُ
ـه
َّ
اءَ الل

َ
ف
َ
ا أ ِ  مَّ

نِيَاءِ  مَسَاكِي  
ْ
غ
َ ْ
 بَي ْ َ الْ

ً
ة
َ
ول
ُ
 د
َ
ون

ُ
 يَك

َ
ْ لَ ي

َ
بِيلِ ك وَابْنِ السَّ

 
ُ
دِيد

َ
 ش
َ
ـه
َّ
 الل

َّ
 ۖ إِن

َ
ـه
َّ
وا الل

ُ
ق
َّ
هُوا ۚ وَات

َ
انت
َ
 ف
ُ
ه
ْ
ن
َ
مْ ع

ُ
هَاك
َ
وهُ وَمَا ن

ُ
ذ
ُ
خ
َ
سُولُ ف مُ الرَّ

ُ
اك
َ
مْ ۚ وَمَا آت

ُ
ابِ مِنك

َ
عِق
ْ
 ◯  ال

7. What God has bestowed On His Apostle (and taken Away) from the people Of the townships,—
belongs To God,—to His Apostle And to kindred and orphans, The needy and the wayfarer ; In order that 
it may not (Merely) make a circuit Between the wealth among you. So take what the Apostle Assigns to 
you, and deny Yourselves that which he Withholds from you. And fear God ; for God Is strict in 
Punishment. 

نَ  -٧  مِّ
ً
لَ
ْ
ض
َ
 ف
َ
ون

ُ
غ
َ
مْوَالِهِمْ يَبْت

َ
رِجُوا مِن دِيَارِهِمْ وَأ

ْ
خ
ُ
ذِينَ أ

َّ
مُهَاجِرِينَ ال

ْ
رَاءِ ال

َ
ق
ُ
ف
ْ
مُ   لِل

ُ
 ه

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
 ۚ أ
ُ
ه
َ
 وَرَسُول

َ
ـه
َّ
 الل

َ
ون ا وَيَنضَُُ

ً
وَان

ْ
ـهِ وَرِض

َّ
الل

 
َ
ون

ُ
ادِق  ◯ الصَّ

8. (Some part is due) To the indigent Muhājirs, Those who were expelled From their homes and their 
property, While seeking Grace from God And (His) Good Pleasure, And aiding God and His Apostle : Such 
are indeed The sincere ones ;— 

ورِهِ  -٨
ُ
ي صُد ِ

 ف 
َ
ون

ُ
 يَجِد

َ
يْهِمْ وَلَ

َ
اجَرَ إِل

َ
 مَنْ ه

َ
ون بْلِهِمْ يُحِبُّ

َ
 مِن ق

َ
يمَان ِ

ْ
ارَ وَالْ

َّ
ءُوا الد بَوَّ

َ
ذِينَ ت

َّ
سِهِمْ وَال

ُ
نف
َ
ٰ أ

َ
 عَلَ

َ
ثِرُون

ْ
وا وَيُؤ

ُ
وت
ُ
ا أ مَّ  مِّ

ً
    مْ حَاجَة

َ
ان
َ
وْ ك
َ
وَل

 
َ
لِحُون

ْ
مُف
ْ
مُ ال

ُ
 ه

َ
ئِك ٰـ

َ
ول
ُ
أ
َ
سِهِ ف

ْ
ف
َ
 ن
َّ
ح
ُ
 ش

َ
 ۚ وَمَن يُوق

ٌ
صَاصَة

َ
 ◯ بِهِمْ خ

9. But those who Before them, had homes (In Medina) And had adopted the Faith,— Show their 
affection to such As came to them for refuge, And entertain no desire In their hearts for things Given to 
the (latter), But give them preference Over themselves, even though Poverty was their (own lot). And 
those saved from The covetousness of their own Souls,—they are the ones That achieve prosperity. 

 

 


